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_TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMET] iLE GUNEY SUDAN CUMHURIYET{
HUKUMETI ARASINDA TICARET VE EKONOMIK ISBIRLIGI ANLASMASININ
ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUGUNA DAIR KANUN TEKLIFi

MADDE 1- (1) 26 Nisan 2017 tarihinde Ankara’da imzalanan “Tirkiye Cumhuriyeti

Hiikiimeti ile Gtiney Sudan Cumhuriyeti Hitkiimeti Arasinda Ticaret ve Ekonomik Isbirligi
Anlagmas1”nmin onaylanmasi uygun bulunmustur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayimi tarihinde yiiriirliige girer.
MADDE 3- (1) Bu Kanun hitkiimlerini Cumhurbagkani yiirtitiir.
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26 Nisan 2017 tarihinde Ankara’da imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile
Giiney Sudan Cumhuriyeti Hilkiimeti Arasinda Ticaret ve Ekonomik Isbirligi Anlasmasi™nt
Anayasanin 90 1nc1 maddesi gerefince onaylanmasi uygun bulunmak iizere iligikte
bilgilerinize sunarim.

Recep Tayyip ERDOGAN
Cumhurbaskam

Ek:
1- Anlagma (Tiirkge, Ingilizce)
2- Genel Gerekge
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GENEL GEREKCE

Ulkemiz tarafindan 2003 yilinda uygulamaya konulan “Afrika Ulkeleri ile Ekonomik
Iliskilerin Gelistirilmesi Stratejisi” kapsaminda, Afrika kitasinda yer alan iilkeler ile ticari ve
ekonomik iligkilerimizin hukuki altyapisinin tahkim edilmesi 6ngoriillmektedir. Bu gergevede,
“Tirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Gliney Sudan Cumhuriyeti Hiiklimeti Arasinda Ticaret ve
Ekonomik Isbirligi Anlasmasi” 26 Nisan 2017 tarihinde Ankara’da imzalanmustir.

S6z konusu Anlasma ile iki iilke arasindaki ticari ve ekonomik iligkilerin gelistirilmesi
kararlagtirllmugtir.  Ayrica, Anlagmanin bagaril: bir sekilde uygulanmasi, uygulamadan
kaynaklanabilecek sorunlarin incelenmesi ve iki lilke arasinda yeni igbirligi imkéanlarinin
belirlenmesi igin Tiirkiye-Giliney Sudan Karma Ekonomik Komisyonu kurulmasi konusunda
mutabik kalinmigtir.

Bahse konu Anlagma ile iki iilke arasindaki ticaret hacminin artinlmasi, yatirim ve
miiteahhitlik iligkilerinin tesis edilmesi hedeflenmektedir.




TURKIYE CUMHURIYETI HUKOMETI iLE
GUNEY SUDAN CUMBURIYETi HUKOMETi ARASINDA
TICARET VE EKONOMIK iSBIRLiC:I ANLASMASI

GIRiS

Tirkiye Cumbhuriyeti Hiikiimeti ile Giiney Sudan Cumhuriyeti Hikiimeti, (bundan boyle
miigtereken “Taraflar” ve miinferiden “Taraf” olarak amlacaktir) esitlik ve karsilikh fayda
esasina dayanarak,

Kargibkli yarar temelinde ticari ve ekonomik igbirliffinin geligtiriimesi yoniindeki ortak
¢ikarlarini dikkate alarak,

Iki iilke arasmdaki dostane iligkileri daha da giiclendirme ve igbirligini pekigtirme kararhlig1
ile,

Ticari ve ekonomik igbirliginin gelisiminin her iki iilkedeki hizh kalkinma stratejisinin temel
bileseni oldugunu bilerek,

agagidaki hususlarda anlagmiglardur.

MADDE I
TICARI VE EKONOMIK ISBIRLIGI
Taraflar, uygun tedbirleri almak suretiyle kendi i¢ hukuklarina ve taraf olduklan uluslararasi
anlagsma, sozlesme ve mutabakata uygun bigimde iilkeleri arasinda ticari ve ekonomik
igbirligini tegvik etmeyi ve kolaylagtirmay taahhiit etmiglerdir.
Taraflar agagidaki alanlarda igbirligini tesvik edeceklerdir:

i.  Tarim ve Hayvancilifn Geligtirilmesi
ii.  Egitim ve Saghk
iii.  Enerji ve Mineral Kaynaklar
Balik¢ihik
Kargilikli Yatirim
Bilim ve Teknoloji
Ticareti Gelistirme

MADDE I
EN COK KAYRILAN ULKE MUAMELES]
Taraflar iki ilke arasmdaki mal ihracat1 ve ithalatina konu giimriik vergileti ve diger masraflara
iligkin birbirlerine en ¢ok kayrilan {ilke statiisii taniyacaklardur.

Bu madde hitkmii, serbest ticaret alans, giimriik birligi ve diger bolgesel anlasmalar kapse?mm'da
figiincil iilkelere halihazirda taninan ya da gelecekte saglanacak ayricalik ve avaﬂnﬁ%y%gghlle
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gelisme yolundaki filkeler ile yapilan bzel anlagmalar ve smir ticareti konularma
uygulanmayacaktir.

MADDE 11
TICARETIN KOLAYLASTIRILMASI
Taraflar, I. Madde altmda yer alan yikiimliiliiklerini yerine getirmek ve ticaretin
kolaylastiriimasint saglamak amactyla ilgili firma ve kuruluglarini, sergi, fuar ve diger tanitica

faaliyetlere miimkiin oldugu oigiide katilmalarmin yam sira karsihikh ticaret heyetleri ve
igadami ziyaretleri diizenlemeleri igin tegvik edeceklerdir. ’

Her bir Taraf, kendi iilkesinde diger Taraf¢a gergeklestirilecek ulusal sergi organizasyonlarini
olabildigince kolaylastiracaktir.

Isbu Anlasma gergevesinde ekonomik ve ticari igbirlifine iligkin tizerinde mutabik kalinan
projelerin uygulanmas, iki tilkenin ilgili 6zel sektor kuruluglart ve/veya kamu kurumlan
arasinda imzalanacak sdzlesmeler veya diger diizenlemeler temelinde gergeklestirilecektir.

MADDE IV
ODEME YONTEMi

Iki iilke arasinda miibadele edilecek mal ve hizmetlére iligkin tiim &demeler, her iki tilkede
yiriirliikte bulunan kambiyo kanunlari ve yonetmeliklere uygun olarak serbest konvertibiliteye
sahip para birimleri tizerinden yaptlacaktur.

MADDE V
GECICI ITHALAT
Taraflar, yiiriirliikte olan ulusal mevzuatlarma uygun olarak, fuarlar, sergiler, heyetler ve
seminerler gibi ticari tanitim faaliyetlerinde kullamlmak iizere gegici olarak ithal edilen mal ve
ekipmanlarin, ticari iglemlere tabi tutulmamasi ve sergilendikten sonra tekrar ihrag edilmesi
kaydiyla, giimriik vergileri ve diger masraflardan muaf tutulmas: konusunda mutabik
kalmiglardir. _ '

MADDE VI
BILGI TEATIS]
Taraflar, aralarindaki ikili ticareti ilerletmek ve gesitlendirmek ve iki tilke arasindaki ekox-lc.Jm?k
igbirligini geligtirmek amaciyla 8zellikle ilgili mevzuatlar ve ekonomik programlarina iligkin
bilgi teatisini kolaylastirmayi ve hizlandirmay: kararlagtirmiglardar. :
Taraflar ayrica ticari ve ekonomik igbirligine dair dzel sektdr igletmeleri ve kamu kurumlari
arasmdaki temaslari tesvik etme konusunda mutabik kalmislardir.
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KARMA EKONOMIK KOMISYONU

'}‘a}raﬂar, iki iilke arasmndaki ticari ve ekonomik igbirliginin gelistirilmesi ve kolaylagtirilmas:
i¢in Bakanlar diizeyinde bir Tiirkiye-Giiney Sudan Karma Ekonomik Komisyonu (Komisyon) -
tesis edilmesi hususunda anlasmislardir,

Komisyon, bu Anlagmanin yerine getirilmesini denetleyecek, ikili ticaretin tegvik edilmesi ve
geligtirilmesi ile bu galigmalarda ortaya ¢ikabilecek zorluklarin ¢dziimi i¢in gerekli teklifleri
yapacaktir.

Komisyon, déniisiimlii olarak Tiirkiye ve Giiney Sudan’da, Taraflardan birinin talebi iizerine
toplanacaktir.

MADDE VIII
" ULUSLARARASI YUKUMLULUKLER VE ULUSAL MEVZUAT ILE UYGUNLUK

Bu Anlagma gergevesinde Taraflar arasidaki igbirligi, her iki ilkede yiirlirlikte olan kanun,
tiizilk ve yOnetmeliklere uygun olarak gerceklestirilecek ve Taraflarin uluslararasi
yukiimiiiliikkleri ile uyumlu olacaktir.

Bu Anlagmadaki higbir ey, herhangi bir Tarafa, Anlagmamn imzalandi: tarihte yliriirliikte
olan mevzuatini degistirme yiikiimliiliigii getirecek sekilde yorumlanamayacaktir,

MADDE IX
ANLASMAZLIKLARIN HALLi

Bu Anlagmanin yorumlanmas: ya da uygulanmasina iligkin olarak Taraflar arasinda ortaya
cikabilecek anlagmazliklar, makul olmayan bir gecikmeye mahal vermeksizin karsihikli
istigareler ve goriismeler yoluyla dostane bir sekilde ¢oziilecektir.

MADDE X
DUZELTMELER

Bu Anlagma tizerinde herhangi bir degisiklik ya da tadil diplomatik kanallardan Yapllacfak ve
sézkonusu degisiklik ya da tadil Taraflarm sdzkonusu degigiklik ya da tadilin yiiriirlige girmesi
igin gerekli i¢ yasal prosediirlerin tamamlandiina dair birbirlerine diplomatik kanallarla
yapt131 son yazilt bildirimin almdi: tarihte yiiriirliige girecektir.




YURURLUGE GIRIS VE GECERLILIK

Bu Anlagma, Taraflarin anilan belgenin yiriirliige girmesi i¢in gerekli i¢ yasal prosediirlerinin
tamamlandifina dair birbirlerine diplomatik kanallarla yaptiklart son yazili bildirimin almdig
tarihte yliriirliige girecektir.

Bu Anlagma bes (5) y1l siire ile yiiriirliikte kalacaktir ve Bu Anlagmanin XII, Maddesi uyarmca
feshedilmedigi takdirde, Anlagmanmn gegerliligi bir (1) yilhk strelerle kendiliginden
yenilenecektir. '

MADDE XII
ANLASMANIN FESHI

Taraflardan biri Anlagmay: sona erdirme niyetini diger Tarafa yazih olarak alt: (6) ay 6nce
bildirmek kaydiyla Bu Anlagmay: feshedebilir.

Taraflarca aksi kararlagtinnlmadigy siirece, Anlagmanm sona ermesi Bu Anlasmanm maddeleri
veya ona bagli olarak akdedilmis ayn bir protokol, akit ya da dnlasma maddeleri ile baglatilan
ve halihazirda devam eden tamamlanmarmsg faaliyet ve projeleri etkilemeyecektir.

Kendi Hiikiimetleri tarafindan usuliine uygun olarak yetkilendirilen asajfidaki imza sahibi
temsilciler tarafindan Bu Anlagma Tiirkge ve Ingilizce dillerinde esit derecede gegerli iki
orijinal metin halinde imzalanmigtir. Metinlerin yorumlanmasinda herhangi bir anlagmazhk
olmasi durumunda Ingilizce niisha esas alinacakirr,

Ankara’da, 26 Nisan 2017 tarihinde diizenlenmistir,

TURKIYE CUMHURIYETI GUNEY SUDAN CUMHURIYETI
HUKUMETI ADINA HUKUMETI ADINA

by, =
NIHAT S EKCE STEPHEN DHIEU DAU AYIK

EKONOMIi BAKANI MALIYE VE EKONOMIK PLANLAMA




AGREEMENT ON TRADE AND ECONOMIC COOPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SOUTH SUDAN

PREAMBLE

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Republic of South Sudan
(hereinafter jointly referred to as "the Parties" and individually as “a Party”) on the grounds of
equality and mutual benefit,

Considering their common interest in promoting trade and economic cooperation on the basis
of mutual advantage,

Determined to further strengthen the friendly relations and to reinforce the cooperation between
the two countries, ' '

Recognizing that the expansion of trade and economic cooperation are key elements of a
strategy of rapid development in their respective countries;

have agreed as follows:

ARTICLE I
TRADE AND ECONOMIC COOPERATION

The Parties undertake, through appropriate measures, to promote and facilitate trade and
economic cooperation between their countries in accordance with their respective domestic law,
and subject to obligations under international treaties, conventions and agreements to which
they are Parties.

The Parties shall foster cooperation in the following fields:

i.  Agriculture and Livestock Development
ii.  Education and Health
Energy and Mineral Resources
Fisheries
Mutual Investment
Science and Technology
Trade Development

ARTICLE II
MOST FAVOURED NATION TREATMENT

The Partiés' shall grant each other the Most Favored Nation status with respect to customs duties
and other charges in connection with the imports and exports of goods between the countries.
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- The provision of this Article shall not apply to any existing or future privileges and advantages
granted to third countries within the framework of free trade areas, customs unions, other
regional agreements and special agreements with developing countries and border trade.

ARTICLE I
TRADE FACILITATION

With a view to carry out their obligations under Article I and to ensure trade facilitation, the
Parties shall encourage their respective enterprises and organizations to the extent possible to
take part in exhibitions, fairs and other promotional activities as well as to promote the exchange
of trade delegations and business representatives,

Each Party shall facilitate, as far as possible, orgahization of national exhibitions initiated by
the other party in its territory.

The implementation of agreed projects relating to the economic and commercial cooperation
within the framework of the present Agréement shall be realized on the basis of contracts or
other arrangements to be signed between the interested private sector enterprises and/or public
sector institutions of the two countries.

ARTICLE IV
MODE OF PAYMENT

All payments for goods and services to be exchanged between the Parties shall be made in
freely convertible currencies, in accordance with the foreign exchange laws and regulations in
force in each respective country.

ARTICLE Y
TEMPORARY IMPORTATION

The Parties, in accordance with their national legislation in force, agree not to levy on customs
duties and other charges on the goods and equipments imported temporarily for use in trade
promotional events such as fairs, exhibitions, missions and seminars, provided that such goods
and equipment are not subject to commercial transactions and will be re-exported after the
event. :

ARTICLE VI
EXCHANGE OF INFORMATION

The Parties, aiming to improve and diversify the bilateral trade and develop economic
cooperation between the two countries, agree to facilitate and accelerate the exchange of
information, particularly concerning their respective legislations and economic programmes.
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tI‘he Parties agree to encourage contacts between their private sector enterprises and institutions
involved in trade and economic cooperation. B -

ARTICLE vII
JOINT ECONOMIC COMMISSION

The Parties agree to establish Turkey-South Sudan Joint Economic Commission (the

Commission) at a ministerial level for promoting and facilitating trade and economic
cooperation between the two countries.

The Commission shall oversee the fulfillment of this Agreement and make the necessary

proposals for the purpose of promoting and developing trade and dealing with any difficulty
that may arise in such endeavor.

The Commission shall convene upon the requests of either Party, alternately in Turkey or South
Sudan.

ARTICLE VIII

COMPLIANCE WITH INTERNATIONAL OBLIGATIONS AND DOMESTIC
REGULATIONS

Cooperation between the Parties within the framework of the present Agreement shall be
realized in accordance with the laws, rules and regulations in force in their respective countries
and shall be compatible with their international obligations.

Nothing in the present Agreement shall be interpreted as imposing an obligation on any Party
to amend its legislation in force at the time of signing of the present Agreement.

ARTICLE IX
DISPUTE RESOLUTION

Any dispute between the Parties relating to the interpretation or implementation of the present
Agreement shall be resolved amicably without unreasonable delay through consultations and

negotiations between the Parties.

ARTICLE X

AMENDMENTS

Any modification or amendment to the present Agreement shall be made through diplomatic
channels, and any such amendment or modification shall enter into force on the da?te of ﬂ:.le
receipt of the last written notification by which the Parties notify each other, through d}plomatlc
channels, of the completion of their internal legal procedures required for the entry mnto force
of the amendment or modification.




ARTICLE X1
ENTRY INTO FORCE AND DURATION

This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the last written notification
by which the Parties notify each other, through diplomatic channels, of the completion of their
internal legal procedures required for the entry into force of the concerned document,

This Agreement shall remain in force for a period of five (5) years and thereafter it shall be
automatically extended for successive periods of one (1) year unless terminated early in
accordance with Article XII of this Agreement.

~ ARTICLE X1I
TERMINATION OF THE AGREEMENT

Either Party may terminate the present Agreement at any time by giving a six (6) months written
notice of intention to the other Party.

Unless otherwise agreed by the Parties, the termination of the present Agreement shall not affect
incomplete activities and projects already in progress which were entered into or started in
accordance with the provisions of this Agreement or any separate protocol, contract or
agreement concluded in terms of this Agreement. R

In witness whereof, the undersigned, duly authorized representatives of the respective
Governments, have signed this Agreement in duplicate, in Turkish and English languages, both
texts being equally authentic. However, in case of any conflict in the interpretation of the two
texts, the English version shall prevail.

Done at Ankara on 26% day of April 2017.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF TURKEY THE REPUBLIC OF SOUTH SUDAN
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MINISTER OF ECONOMY : MINISTER OF FINANCE AND
ECONOMIC PLANNING




